
Peder Syvs danske ordbog.
Af Marie B je rru m .

R efo rm ations t idens  sk r ib e n te r tog det d a n sk e  sprog i b ru g  for d e r 
ig en n em  at få folket i tale og væ kke  dets in te resse  for den nye  lære. 
Det 16. å rh . ’s h is to r iske  fo rfa tte re ,  og som den yppers te  af dem  A nders 
Sørensen  Vedel, skrev  om  D a n m a rk s  h istorie  p å  dansk . I begyndelsen 
a f  de t 17. årh . t ræ ng te  de ram is t isk e  ta n k e r  om  na t iona lsp rogenes  be
ty dn ing  for udbredelsen  af k e n d sk ab e t  til den k lassiske  l i t te ra tu r  frem  
til D a n m a rk  og gav sig udslag  i a ffa tte lse  af lærebøger  på  d a n sk  (H. P. 
Resen, Je r s in ) .  I alle tre  t ilfæ lde b rug tes  det danske  sprog som  middel,  
i in te t  a f  t ilfæ ldene som  m å l  for s tu d iu m  i sig selv. At s tudere  det 
d an sk e  sprog for dets egen skyld  begyndte  m a n  fø rs t  p å  o m kring  
m id ten  af de t 17. å rh . :  E r ik  P o n to p p id an  forfa t tede  o. 1646 sin på  
la t in  skrevne danske  g ra m m a t ik  (G ram m atica  D an ica) .  Sam tidig  og 
også fo rud  for dette  t id s p u n k t  lød der p å  la t in  m anende  o rd  om  at 
b ru g e  og dy rke  det danske  sprog (bl. a. Pou l  Jensen  Colding i fo rta len  
til D ic t iona r ium  H erlov ianum  (1926), H ans  M ikkelsen  R avn  i L in g u æ  
dan icæ  exercitatio  (u t ry k t  m a n u s k r ip t  fra  tiden m ellem  1636 og 1640) 
og m atem atik p ro fesso ren  R asm u s  R ar th o l in  i De studio  linguae  dani- 
cae (h a n s  t i l træ delsesfo re læ sn ing  som  p ro fesso r  1657)).

Den første, der skrev  om d an sk  p å  dansk , var Peder Syv, og bogen 
v a r  Nogle B e ten kn in g er  om  det C im briske  Sprog,  1663. Ju l iu s  P a lu d an  
h a r  i Renaissancebevægelsen i D a n m a rk s  L i t te ra tu r  (1887) p. 402— 405 
påvist,  hvorledes Syv i dette  v æ rk  bygger p å  f rem m ed  grund , ide t der  
f indes overensstem m elser  m ellem  h a n s  bog og ty ske ren  H arsd o rfe rs  
bog Specimen philologiæ germ anicæ , 1646. Syv in d rø m m e r  selv en 
såd an  påv irkn ing  ved sine henv isn inger  til H a rsd o rfe r  i tek s ten  og i 
no terne , m en disse henv isn inger  giver ik k e  det fulde in d t ry k  a f  Syvs 
afhæ ngighed  af sit forbillede. Ju l iu s  P a lu d a n  viser a. st., hvorledes 
Syvs bog både i forta len , kap ite l indde lingen  og i indho lde t  af de en
kelte  kap it le r  på  flere p u n k te r  s tem m er  overens med H arsdo rfe rs ,  selv 
om  Syv h a r  en anden  ræ kkefø lge  af kap i t le rn e  end H arsdo rfe r ,  og selv 
om  h a n  h a r  kapitler ,  som ikke  f indes hos H arsdorfe r ,  og om vendt 
m ang le r  afsnit, som H arsdo rfe r  har .  D enne Syvs afhæ ngighed  af H a rs 
do rfe r  er ikke  m ærkelig . Den na tiona le  sprogbevægelse i D a n m a rk  i
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det  17. å rh .  var  jo  nem lig  ops tåe t  u n d e r  indflydelse  af den in teresse  
for na t iona lsp roge t  i T ysk land , som  s ta r tedes  m ed danne lsen  af Die 
f ru ch tb r in g en d e  Gesellschaft 1617. H a rsd o rfe rs  a rbe jde  var  en f ru g t  af 
denne  in te resse  i Tysk land , Syvs bog var  en f ru g t  a f  en in te resse  af 
sam m e a r t  i D an m ark ,  ops tåe t  u n d e r  påv irk n in g  sydfra .

Syv om ta le r  i B e tenkn ingernes  4. afdeling, O m  det Cim briske sprogs 
u ddyrke lse  i a ldm inde lighed  (udgaven  i D anske  G ram m atik e re1 2) ved 
H e n r ik  B erte lsen  I, p. 112 f.) en d a n sk  g ra m m a t ik  og en d a n sk  o rd 
bog som  nødvendige og ønskvæ rdige  til dette  fo rm å l:  »Førs t  sku lde  
der  af de læ rde  slu ttes  nogle visse reg ler  /  hvor til m an d  ku n d e  henføre  
oordene; hvor der  sku lde  hand les  om Skrive-rig tighed oam. og ku n d e  
ka ldes  en Sproglærer-)« . Syvs noget u k la re  første  sæ tn ing  (af de lærde 
s lu ttes  nogle visse reg ler)  fo rs tås  fø rs t  rigtigt, n å r  m an  ser den p å  bag
g ru n d  af H a rsd o rfe rs  la t inske  fo rm u le r in g  af den  sam m e ta n k e :  Sub 
nom ine  cu ltu s  ve rnacu læ  in te ll ig im us . . .  Ut circa regulas  & M ethodum  
G ram m aticæ , & Prosodiæ , in te r  Doctos in d u b i ta ta  ra t io  c o n s t i tu a tu r  
(ved u d t ry k k e t  o p d y rk n in g  af det h jem lige  sprog fors tås  . . .  a t  der 
angående g ram m a t ik k e n s  og p rosod iens  regler og m etode nf de lærde  
opstilles en ubetv iv le t  lære).  Af en sam m enlign ing  m ellem  de to fo r
m u le r in g e r  ses, fo ruden  det selvfølgelige, a t visse  hos Syv betyder 
»sikre«, også det m in d re  selvfølgelige, a t slu tte  hos  Syv ikke  betyder 
»concludere«, m en svarer  til lat. const i tuere  »opstille«, på  d a n sk  n æ r 
m est  »beslutte« i be tydn ingen  »vedtage«. D esuden  ses, a t Syv h a r  fo r
m u le re t  sin tan k e  om en m o d e rsm å lsg ra m m a t ik  u n d e r  indflydelse  f ra  
H arsdo rfe r ,  selv om h a n  n o k  ik k e  h a r  selve idéen f ra  h a m ;  Syv om 
ta le r  nem lig  i en fodnote  til s tedet d anske  på  la tin  a ffa ttede  g ra m m a 
t ik k e r  i m a n u s k r ip t  af H. M ikkelsen  Bavn, S tefan  Spodsbjerg  og E r ik  
Pon topp idan , så der  v a r  andre, som  havde  den sam m e idé.

Syv fo r tsæ tte r :  »D ernest sku lde  i en good orden  efter  A B D3) h e n 
stilles alde u d sp ru n g s  oord4) /  og de som af dennem  k o m m e 5) ; Saa 
og de som have deris  b rug  i loven /  læ gekuns ten  /  v idenskaber  /  hand- 
v e rk e r  og andensteds  m ed  deris bem erkelser« . H ertil  svarer  hos H a rs 
d o rfe r  følgende to p u n k te r :  . . .  Ut D ic t iona r ium  confic ia tur , in quo 
om nes L inguæ  n o s træ  radices, com posita , derivata , phrases ,  proverb ia  
&c. in  O rd inem  a lp h ab e t icu m  re d ig a n tu r  . . .  Ut om nes te rm in i  Jurid ic i ,  
Feudales , Medici, Chirurgici, Technici,  & o m n iu m  M echanicorum  modi

U Hertil henvises i det følgende ved DG.
2) Udtrykket Sproglærer, som Syv selv i en note oversætter ved Gramma- 

tica, rettede han i sit eget eksemplar af Betenkninger etc. til Sprogkunst, 
jfr. titlen på hans grammatik 1685: Den danske Sprog-Kunst.

3) Syv anerkendte ikke C som et dansk bogstav.
4) Dvs. rodord.
5) Dvs. sammensætninger og afledninger.
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loquendi, in opus ab so lu tu m  co ll igan tu r  ( . . .  a t  der  forfæ rd iges  en  o rd 
bog, i hvilken  alle vort sprogs rodord , sam m en sæ tn in g er ,  afledninger, 
ta lem åder,  o rdsprog etc. anb ringes  i a lfabetisk  o rden  . . .  a t  alle j u r i 
diske, feudale, m edicinske, k iru rg iske ,  videnskabelige u d t ry k  og alle 
hån d v æ rk sm æ ss ig e  ta lem åd e r  sam les i et fu ld s tæ nd ig t  v æ rk ) .  E n  sa m 
m enlign ing  m ellem  de to fo rfa t te re  viser, a t  Syv h a r  sin  idé om en 
ordbog som m iddel til de t d an sk e  sprogs o p d y rk n in g  f ra  en lignende 
idé hos H arsdo rfe r  m ed h en b lik  på  det tyske  sprog. Syv sk r ive r  ikke  
af efter  H arsdorfe r ,  m en  h a n  m å  have h a f t  dennes ord i tan k e rn e ,  da 
h a n  form ede sine sæ tn inger .  D erm ed  er im id le r t id  også l igheden m el
lem  dem  forbi på  det p u n k t .  H a rsd o rfe r  h a r  ikke  noget, der svarer  til 
Syvs fortsæ tte lse  på  det h e r  anfø r te  sted i B e tenkn inger  eller til Syvs 
særlige kapitel i B e tenkn inger  om  en d a n sk  ord- eller glosebog (8. a f 
deling, DG I, p. 149). D en n æ rm e re  u d fo rm n in g  af idéen  om  en d a n sk  
ordbog m å  være Syvs egen.

Syv fo r tsæ tte r :  »Hvor oordene fa ttedes /  der sku lde  de bekvem m e- 
ligt paafindes /  de m ange f rem m ed e  /  n y  /  u fo rnødne  oord b o r tk as te s ;  
de gamle igien opledes /  hvis m a n d  ikke  havde bedre  i deris  sted. 
H vor af bleev en Nafne- elder Glosebog6)«. H erm ed  h a r  Syv angivet 
tre re tn ings l in je r  for et d a n sk  ordbogsvæ rk : Der skal laves nye danske  
ord, hvis der m ang ler  o rd  i d an sk ;  de i sen tid in d k o m n e  f re m m e d 
o rd  ska l ud  af sproget, m ens  der im od  gam le ord, som  frem m ed o rd en e  
h a r  fo r t ræ n g t  eller er ved at fo rtræ nge, skal genoptages. Med hensyn  
til nydannelse  a f  ord  gik Syv i sp idsen  ved i B e tenkn inger  a t  ind fø re  
en del nydannede danske  ord  for g ra m m a tisk e  begreber og an d re  sp ro 
get vedrørende u d t ry k  i s tedet for de a lm indelige g ræ ske  og la t inske  
term in i ,  men om ta le r  ellers ikke  i denne bog dette  p rob lem  n æ rm ere .  
P rob lem et f rem m edord  tager  Syv op igen i B e tenkn inger  7. afdeling 
(DG I, p. 143— 149), hvor h a n  m ed fo rag t  om ta le r  da t idens  snobberi 
for f rem m edord  og s lu t te r  m ed  en liste over f rem m ede  ord, i hvis sted 
m a n  kunde  bruge gode d an sk e  o rd  (det d re je r  sig isæ r  om fran sk e  og 
la t inske  låneord  a f  nyere  da to ;  Syv var  m o d e ra t  p u r i s t ) .  P rob lem et 
æ ldre  ordstof tager Syv op igen i B e tenkn inger  8. a fdeling (DG I, p. 
149— 168), den afdeling, som  h a r  oversk r if ten  O m  en  Oordbog eller 
Glosebog7).

Denne afdeling ind leder  Syv på  følgende m åde:  »Y derm ere skal et

8) Hertil i en fodnote Dictionarium. Lexicon.
7) Ordet ordbog bruges første gang i den trykte danske litteratur af Peder 

Syv i denne overskrift; det er formodentlig dannet af Syv selv med det 
tyske ord Worterbuch som forbillede (Worterbucli som oversættelse af 
lexicon er dannet af tyskeren Gueinz og bruges i et brev V3 1640 til fyrst 
Ludvig von Anhalt, stifteren af Die fruchtbringende Gesellschaft). — 
Ordet glosebog havde været brugt tidligere, bl. a. af Christen Jensøn i 
bogtitlen Den norske Dictionarium eller Glosebog (1646).
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sprog' vel uddyrkes  og n a a  nogen fu ld k o m m e n h e d  /  da  skal de t ikke 
have m angel  paa  fo rnødne  oord. Hvilke k u n n e  en stoor deel opledes i 
gam le sk r iv te r  /  n a a r  m a n d  ikke  elders haver  d en n em  . . .  T h i  de have 
ligesom m yndighed  for deris  a lders  skyld /  og k u n n e  baade pryde  og 
riggiøre  vort  sprog. Og de rsom  m a n d  /  lige som ved m a lm  /  gnier 
ru s te n  og sk im elen  vel af /  og fø re r  dem  i b rug  /  liielpe de m eget til 
Sprogets  siirliglied /  hv ilke t  ikke  behøver nogen f rem m ed  sm inke ;  
e f te rsom  de gam le oord cre i sit  eget sprog artigere  og s indrigere  /  
end de f rem m ede ; n a a r  de b ruges /  hvo r  og n a a r  dem  hø r  a t bruges«. 
H e ra f  f rem går ,  a t Syv b e trag te r  op tagelsen af æ ldre  ordstof  som vig
lig t  i en d a n sk  ordbog, dels til a t  e r s ta t te  f re m m e d o rd  og dels til at 
berige sprogets o rd fo rråd . Hvis vi desuden  endelig ska l låne  ord i 
dansk , m å  det efter  Syvs m ening  i de t følgende i B e tenkn inger  etc. 
være  f ra  tysk  og an d re  m ed d a n sk  beslægtede sprog og ik k e  f ra  de 
ro m a n sk e  sprog, h v o r f ra  låne indflyde lse  netop p å  Syvs t id  s tæ rk t  
g jorde  sig gældende.

Ud over a t  optagelse af gam le o rd  i en d a n sk  ordbog k an  t jene  til 
a t  berige sproget, k a n  en reg is t re r in g  af dem  og deres be tydn ing  også 
e f te r  Syvs m en ing  være ny tt ig  for  den, der  vil læse gamle teks te r .  Syv 
a n fø re r  nogle eksem pler  f ra  salm e og bibel, folkeviser, lovsprog, h is to 
r iske  v æ rk e r  og Peder  Laales ordsprog. E f te r  a t have givet en fo r teg 
nelse over æ ld re  l i t t e ra tu r  på  t ry k  og i h å n d sk r i f te r ,  hvor m a n  k an  
finde gode gam le  ord, an fø re r  h a n  så en liste p å  14 spa lte r  over ord, 
som  h a n  h a r  fu n d e t  i sådanne  gam le sk r if te r ,  ord som ætgod  »af god 
slægt«, anled  »ansigt, a re /æ re  »pløje«, b o m m e  »et r u n d t  sk rin« , drog  
»et skarn« , faver  »sm uk«, f iele  »dølge«, fo rn  »gammel«, fro  »glad«, 
grande  »nabo« osv.; disse o rd  h a r  c h a rm e re t  Syv ved deres gamle 
præg.

I denne særlige afdeling af B e tenkn inger  om en d a n sk  ordbog om 
ta le r  Syv altså  n æ sten  ude lu k k en d e  een bes tem t side af ordbogen, n e m 
lig det æ ldre  ordstof  som  skal optages i den til berigelse af de t  danske  
sprogs o rd fo rråd . Sin s tore  kæ rlighed  til den æ ldre  d anske  l i t te ra tu r  
havde  Syv erhverve t  sig i sin r e k to r t id  i Næstved. Der havde  h a n  ad
gang til A n n a  Gjøes s tore  sam ling  af bøger og h å n d sk r i f te r  (de t  senere 
K aren  B rahes  b ib lio tek  i O dense) ,  hvor h a n  fan d t  den l i t te ra tu r ,  h an  
i B e tenkn inger  an fø re r  fo rtegnelser  over (DG I, p. 115— 118, 156— 158 
og 188— 191). D esuden  fa n d t  h a n  h e r  bl. a. en a fsk r if t  af Snorres  E dda  
(nu  K aren  B rahes  b ibliotek nr. 358), som  h a n  1662 sk re v  a f  for  at 
udgive den m ed oversæ ttelse  og n o te r8) ;  derved erhvervede h a n  sig et 
v ist k en d sk ab  til is landsk , efter  da t idens  m ening  det gamle fælles n o r 

8) Jfr. Fr. Winkel Horn, Peder Syv (1878) p. 4G—53.
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diske  oldsprog, selv om P. H. Resen k o m  h a m  i fo rkøbe t  m ed en Edda- 
udgave  1665.

Det var ikke  Syvs m ening  selv a t skrive den ordbog over det cim- 
b r isk e  sprog, som h a n  i B e tenkn inger  fo reslår  som nødvendig  til dettes 
uddyrkelse .  Det er oven i købet ikke  helt  k la r t ,  hvad  h a n  m en e r  med 
en  navne- eller glosebog over det c im briske  sprog, ide t  c im b risk  hos 
P ed e r  Syv betyder dels de ge rm an sk e  sprog i a lm indelighed, dels det 
d an sk e  sprog. Det sidste sted i B etenkn inger,  hvor h a n  om ta le r  et o rd 
bogsvæ rk  (8. afdeling, O m  en Oordbog eller Glosebog), synes h a n  at 
m ene en ren t  d an sk  ordbog, m en  det første  sted synes h a n s  m ening  at 
være, a t ordbogen skal om fa tte  ikke  blot d anske  ord, m en  også sven
ske, no rske  og tyske, idet h a n  nem lig  sk r ive r :  »Men a t  faae begge 
disse bøger8) om det C im briske sprog i a ldm indelighed  /  k u n n e  vi 
bedre  ønske end forhaabe ;  i b e trag tn ing  /  a t  det synes rnogsen u m ue lig t  
r ig tigen  at sam m en h en te  aldc oord m ed  deris  bem erke lse r  /  fo ra n 
d r in g e r  og sæ r b ru g  /  hoos saa m ange  vidt adsk ilde  folk i T y d sk lan d  /  
D a n m a rk  /  Sverrig /  Norge oaf. Til m ed  sku lde  og dette udkreve  m eere 
en d  et m eniskes a rbe jde  om det re t  sku lde  udføres« (DG I, p. 112). 
Disse ord  ku n d e  tyde på, a t P ed e r  Syv havde  tæ n k t  sig en ordbog over 
g e rm a n s k  i a lm indelighed  og ik k e  blot over dansk , m ed  m in d re  det 
h a r  væ re t  hans  hensigt, a t de ikke -danske  ord  skulde  b ruges til at 
belyse de danske, s tå  som en slags e tym ologisk  fo rk la r ing  til dem. 
H vorv id t Peder Syv h a r  h a f t  en k la r  m en ing  m ed  sine sæ tn inger, kan 
ikke  vides, m en h a n  u d t ry k k e r  sig i h v e r t  fald ikke  k la r t .  At h a n  ikke  
selv vilde skrive bogen synes a t  f rem gå  af den sidste sætning, og det 
b ek ræ fte s  af det k lingerim , Syv skrev  fo ran  i E r ik  P on to p p id an s  Gram- 
m a t ic a  Danica, da  denne blev t r y k t  i 1668, ide t  h a n  der  op fo rd re r  Pon- 
to p p id an  til a t skrive en d a n sk  glosebog, n u  da h a n  med G ram m atica  
D an ica  havde givet de t d anske  sprog en g ram m atik .  Hvis m a n  ud  over 
denne  enkelthed tør tage Syvs k l inge r im  som en fo rk la r in g  a f  h a n s  
ovenfor citerede sæ tn inger  i B e tenkninger,  så h a r  den c im briske  o rd 
bog ikke  skullet være en fælles g e rm an sk  ordbog, og de ikke-danske  
o rd  h a r  da skulle t indgå som  en slags etym ologiske fo rk la r in g e r  til de 
d anske ,  sådan  som det blev t i lfæ lde t i Syvs ordbog ( jf r .  p. 62).

Syv gav sig nemlig p å  et eller ande t  t id sp u n k t  m ellem  1668 og 1680 
i lag m ed at skrive en d a n sk  ordbog. Da h a n  i 1680 havde sin  o rd 
sp rogssam ling  færd ig  til trykn ing , skrev  h a n  i s lu tn ingen  af ind led 
n ingen  (U ndervisning om O rdsprogene  i A lm indelighed  og disse i 
Sæ rde leshed) ,  a t  h an  vil give en liste over de sværeste  gam le o rd  i 
o rdsprogene bag i bogen, »alle skulle med Guds h je lp  forestilles i m in

8) Dvs. grammatikken og ordbogen.
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D anske  Ordbog«. Vi er så heldige a t  have k lad d en  bevare t til dette 
s ted  i Syvs ind led n in g  til o rdsprogene  og til o rd lis ten  til ordsprogene. 
D en findes p å  det kgl. bib lio tek  i R o s tgaa rd  4 9 a  8°. Ved at undersøge 
den ser m an , a t  den sidste sæ tn ing  inden  o rd lis ten  (som  h er  lyder: de 
an d re  skulle  m ed  guds h je lp  sn a r t  forestilles  i m in  D anske Oordbog) 
er en senere  tilføjelse skrevet m ed sam m e spidse pen  og m ed b læ k  af 
sam m e  farve, som  nogle af t i lfø je lse rne  i Syvs ældste o rdbogsm anu
sk r ip t  i R ostgaard  5 0 a  8°. Det viser, a t  Syv h a r  væ re t  et godt stykke 
inde  i sit  ordbogsarbejde , da  h a n  senest 1G80 skrev  denne tilføjelse 
til ind ledningen  til sin  o rdsp rogssam ling  (dennes Im p r im a tu r  1680 
tage r  jeg  som  bevis på, a t  m a n u s k r ip te t  da  var  fæ rd ig t;  bogen tryk tes  
fø rs t  i 1682). I øvrig t f indes i R ostgaa rd  49 ab 8° flere a lfabe tisk  o rd
nede lis te r  over gam le  ord, som  synes a t  væ re  lavet som  fo ra rbe jde r  
til det æ ldste o rd b o g sm an u sk r ip t ;  de er sk reve t  m ed gotisk sk r if t  i 
opslagsordene, m ens  Syv i o rd b o g sm a n u sk r ip te t  n æ s te n  a ltid  anvender 
la t in sk  sk r if t  i opslagsordene. De a lfabe tisk  o rdnede o rdsam linger  i 
R ostgaa rd  4 9 ab 8° o m fa t te r  et re t  specielt ordstof, som m å  være u d 
skrevet ved læ sn ing  af bes tem te  v æ rk e r  og de re f te r  rensk reve t  i a lfa
be tisk  o rden  i de bevarede hef te r .  At Syv h a r  b ru g t  denne f rem gangs
m åde, da  h a n  sam lede stoffe t  til sin  ordbog, f re m g å r  af et hef te  i Rost
gaa rd  228 4°. D ette  hefte  h a r  væ re t  et a rbe jdshe f te .  D er s tå r  bl. a. en 
del u d sk r i f te r  af H a rsd o rfe r  og and re  sproglige fo rfa t te re ;  desuden  er 
d e r  en liste over ord  af n o rd isk  oprindelse  i sp an sk  og ita l iensk  og en 
liste over la tin iserede  n o rd iske  ord, og endelig er der u d sk r i f te r  af 
gamle ord  i G h em en trykke t  af Jy sk e  lov, af V a ldem ar A tte rdags  h å n d 
fæ s tn ing  1360, af Peder  Laales o rdsprog  og af svenskeren  Loccenius, 
A n t iq u i ta tu m  sveo-goth icorum  libri tres. Alt dette  tyder  på, a t  de t er 
Syvs syslen m ed æ ldre  tek s te r  og h a n s  fo rkæ rlighed  for »gamle ord«, 
som gav sig udslag  i, at h a n  tog fa t  p å  a t  skrive  en d a n sk  ordbog.

Næste  gang vi f ra  Syvs egen h å n d  hø re r  om  h an s  danske  ordbog 
er i en liste f r a  168210), som  Syv til sit p r iva te  b rug  h a r  lavet over 
de a rb e jd e r  h a n  havde i gang; på  denne liste s tå r  ordbogen som nr. 2, 
m ens en d a n sk  g ra m m a t ik  på  d a n sk  s tå r  som nr. 1. Da P eder  Syv i 
1683 indsend te  ansøgning  om udnæ vnelse  til kgl. d a n sk  filolog, næ v
nede h a n  i ansøgn ingen11) de a rb e jd e r  om  og i de t danske  sprog, som 
h a n  v a r  i gang med, nem lig  en k o r t  d a n s k  g ra m m a tik ,  »Lexicon Dani- 
cum  eller d an sk  Ordbog om de gamle og ny  Ord«, en d an sk  boglade 
(bogfortegnelse) , en sam ling  kæ m pev ise r  osv. Også h e r  s tå r  ordbogen 
som nr .  2. H ans d anske  g ra m m a t ik  (D en d an sk e  Sprog-Kunst, 1685) 
v a r  færd ig  til t ry k n in g  allerede 1683, ide t den er fo rsyne t  m ed Im p r i

10) GI. kgl. Saml. 3016 4° (i).
u ) Jfr. Fr. Winkel Horn, Peder Syv (1878), p. 30.
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m a tu r  dec. 1683, og den  d a n sk e  ordbog h a r  d a  væ re t  de t  næ ste  arbejde , 
der  sku lde  gøres færdigt.  Den blev im id le r t id  a ldrig  færdig. I 1692 ly k 
kedes det Syv m ed megen m øje  og p å  egen bekostn ing  a t  få  t r y k t  en 
prøve (Prøve paa  en d a n sk  og la t in sk  O rdbog),  o m fa ttende  bogstavet 
A i d an sk  med la t in sk  oversættelse  og bogstavet A i la tin  m ed d a n sk  
oversættelse, m en  de re f te r  u d k o m  der  ik k e  mere.

Syvs o rd b o g sm an u sk r ip te r  findes p å  det kgl. b ibliotek u n d e r  n u m 
rene  R ostgaard  50a  og b 8° og R ostgaard  221c 4°12). R ostgaard  50a  
8° indeho lder :  1. u d k a s t  til en hel del af p a ra g ra f fe rn e  i fo r ta len  til 
den try k te  prøve sam t and re  sproglige op tegnelser (de førs te  ca. 50 
s i d e r ) ; 2. en red ak t io n  a f  bogstaverne  A-M. R ostgaa rd  50 b 8° er en 
fo rtsæ tte lse  de ra f  og indeho lder  en redak tion  af bogstaverne  f ra  N 
og a lfabetet  ud. Den fø rs te  del af denne re d ak t io n  a f  alle a lfabete ts  
bogstaver er skrevet inden  1680 ( jf r .  ovenfor p. 5 8 ) ;  den  sidste del 
(bogstaverne T  U V Y) h a r  å rs ta l le t  1698. Syv h a r  a l tså  a rb e jd e t  
m ed  dette  m a n u s k r ip t  over et langt å rem ål.  Der er i m a n u sk r ip te t  
oprindelig  k u n  skrevet p å  h v e r ta n d e t  b lad ;  senere er der så p å  de 
mellemliggende blade sk reve t tilfø je lser  ( isæ r  er disse ti lfø je lser  ta l 
rige for de første bogstaver i alfabetet, hvo r  de fy lder m in d s t  lige så 
m eget som det oprindelig  sk revne) ,  ligesom der  findes ind lag t  sedler 
m ed tilfø jelser (hypp igs t  i de første  bogstaver) .  M an u sk r ip te t  er i 
øvrigt meget u e n sa r te t  u da rbe jde t .  I begyndelsen er la t inske  oversæ t
te lser  til opslagsordene forholdsvis  s jæ ldne ;  i s tedet gives der fo rk la 
r inger  p å  d a n sk  af o rdenes  be tydn ing ;  og der  er a ldrig  la t in ske  over
sæ tte lser  til de ta lem åd er  o. lign., der  an fø res  som  eksem pler  p å  ordenes 
fo rekom st og be tydn inger;  f ra  M og f rem ef te r  er der  altid  la t in sk  
oversættelse, såvel af de enkelte  o rd  som af eksem plerne , og der a n 
føres fæ rre  eksem pler  i fo rm  af ta lem åd e r  osv. E ndv idere  anføres  til 
opslagsordene i begyndelsen a f  a lfabe te t  beslægtede ord  f ra  an d re  ger
m anske  sprog, og disse fo rm er  er n æ sten  a ltid  senere  t i l fø je lser  i 
m a n u sk r ip te t ;  f ra  M og frem efte r  findes i fo rholdsvis  få t i lfæ lde a n 
ført beslægtede ord  f ra  an d re  g e rm an sk e  sprog; o rdbogen er for denne 
sidste del af a lfabetets  vedkom m ende  n æ s ten  blot et o rd reg is te r  med 
la t in sk  oversættelse.

Det andet h å n d sk r if t ,  hvori  der er bevare t o rdbogsa rbe jde r  a f  Peder 
Syv, R ostgaard  221c  4°, in d eho lde r :  1. u d k a s t  til de to  førs te  p a ra g ra f 
fer i forta len  til den t ry k te  prøve; 2. en red ak t io n  af bogstaverne  A-F, 
H og I (det er denne  redak tion , h vo re f te r  bogstavet A i den t ryk te  
prøve er u d g iv e t ) ; 3. en red ak t io n  af bogstaverne  B-E m ed  Peder Syvs

12) Angående det kronologiske forhold mellem disse manuskripter jfr. for 
det følgende her H. Griiner-Nielsen i Sprog og Kultur VII (1939), p. 
113—115.
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egen h å n d  og af F  og G m ed f re m m e d  h å n d  (B-E er fo ra rb e jd e r  til 
B-E i den u n d e r  2 næ vnte  redak tion ,  m ens  F  og G er a fsk r if te r  af den 
u n d e r  2 næ vnte  r e d a k t io n ) ; h. en ordliste  m ed  f rem m ed  h å n d  om fa t
tende bogstaverne  G -0 ;  5. m a n u s k r ip te t  til den t ry k te  prøve. -— Den 
un d er  3 næ vnte  red ak t io n  a f  B-E er  u d a rb e jd e t  på g rund lag  af r e d a k 
tionen  a f  B-E i m a n u s k r ip te t  R o s tgaa rd  50 a, og der  er i denne sidste 
til b ru g  for den nye red ak t io n  i R ostgaa rd  221c ind fø je t  en hel del 
la t in ske  oversæ ttelser. De u n d e r  2 og 3 næ v n te  red ak t io n e r  f ra  Syv s 
egen h å n d  i R ostgaa rd  221 c viser sam m e æ n d r in g e r  i fo rhold  til den 
førs te  r e d a k t io n  af de sam m e bogstaver i R ostgaard  50 a, som  den 
s idste  del af a lfabete t  i R ostgaard  50a-b ( f ra  M og f re m ef te r)  udviser 
over for  den første  del af a lfabete t  i R ostgaa rd  50 a, og de to r e d a k 
t ione r  i R ostgaard  221c og red ak t io n en  a f  M og f rem ef te r  i R ostgaard  
50a-b er u d a rb e jd e t  efter sam m e  p lan ;  den æ ldste  af de to r e d a k 
tioner  i R ostgaard  221c synes a t  væ re  en slags fo rsøgsredak tion  med 
de t  fo rm å l  a t  t i lpasse  en n y  p lan  p å  den  ef te r  en anden  p lan  u d a r 
bejdede a l lerførs te  re d a k t io n  i R ostgaa rd  50 a. Det h a r  voldt en del 
vanske ligheder;  der f indes ikke  så få  ti lfø je lser  og re tte lser , og d e r 
fo r  h a r  Syv ik k e  fo r tsa t  a rb e jd e t  m ed den, m en  er gået over til en 
n y  ren sk r if t ,  den yngste  re d a k t io n  i R ostgaa rd  221c.

H vad k a n  have fåe t Syv til a t  æ ndre  sin  p lan  for ordbogen, da h an  
var  k o m m et e t godt s tykke  in d  i a lfabete t  i sit fø rs te  m a n u sk r ip t?  
Vi h a r  Syvs egne ord for de t  i et b rev  til h a n s  ven o ldg ranskeren  
Otto Sperling. Syv sk r iver  dér  i an ledn ing  af den t ryk te  prøves u d 
givelse i 1692, a t h a n  oprindelig  havde  an lag t  sit leks ikon  anderledes 
end prøven  viser, navnlig  således a t  de t e tym ologiske og sp roghis toriske  
skulde  spille en s tørre  rolle, m en  a t  h an s  foresa t te  havde overta lt  h am  
til a t slå ind  p å  en m ere  a lm indelig  vej og skrive som and re  o rdbogs
fo rfa t te re ,  ide t det vilde væ re  til s tø rre  n y tte  for u n g d o m m en  og de 
ukyndige . Helt h a r  h a n  dog ik k e  k u n n e t  afholde sig f ra  »det a rk æ o 
logiske«, siger han . H vem  denne  foresa t te  h a r  været,  som h a r  fået 
Syv til a t æ n d re  sin  p lan , véd vi også f ra  h a m  selv. I sit t i legnelses
digt til M atth ias  M oth i den t ry k te  prøve siger Syv nemlig, a t  det er 
Moth, d e r  h a r  bed t  h a m  om  at skrive et d an sk  leksikon.

M atth ias  M oth h a r  a ltså  p å  et eller ande t  t id s p u n k t  b lande t  sig i 
Syvs ordbogsarbejde . Vi véd f ra  M oth selv13), a t  h a n  den 16. m a r ts  
1680 begyndte  p å  et u d k a s t  til en »D ansk  Glosebog, p aa  D ansk-L atin  
og L a tin-D ansk« . Da Syvs o rdsp rogssam ling  u d k o m  i 1682, kunde  
M oth dér  læse, a t  Syv a rbe jdede  på  en d an sk  ordbog, og m a n  k an  nu 
tæ n k e  sig følgende udv ik ling  i beg ivenhederne: M oth h a r  sandsyn lig 

13) Motlis ordbog i GI. kgl. Saml. 769 fol.
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vis selv h a f t  dårlig  tid til sit a rbe jde  m ed  en d a n sk  ordbog; h a n  var 
i 1680 blevet kance ll isek re tæ r,  og h an s  senere avancem en te r  synes at 
tyde på, a t  h a n  tog sine em bedsopgaver re t  alvorlig t; h a n  k a n  da 
have henvend t sig ti l  Peder  Syv for a t fo rhøre  sig om, hvor langt h an  
var frem m e med sil o rdbogsarbejde , og hvad  slags ordbog det var, bl. a. 
af den grund , a t  det ikke  var  fo rm åls t jen lig t ,  a t to hver  for sig a r 
bejdede med den sam m e  opgave, hvad  en ten  det n u  var  en d a n sk  r ig s
m ålsordbog af k æ m p efo rm a t ,  som  den Moth senere  selv udarbe jdede , 
eller det var  en p ra k t i s k  d a n sk - la t in sk  håndordbog , M oth havde i 
tan k e rn e  på  det t id sp u n k t .  Syvs t ry k te  prøve 1692 viser, a t  det i hver t  
fald var det sidste (en  slags afløser af Pou l  Jen sen  C o l dings Dictiona- 
r iu m  H erlov ianum ) h a n  vilde have Syv til a t  lave. Syv k a n  have 
svaret, a t  h a n  ikke  havde tid  og råd  til a t  æ n d re  sin  p lan  og lave sin 
danske  ordbog om til en p ra k t i s k  d an sk - la t in sk  ordbog, m en  for det 
h a r  Moth som kongens m an d  v idst rå d  og h a r  fo rh ø r t  sig hos Chri
stian V om økonom iske  og t jenstl ige  begunstigelser  for  Syv, hvoref te r  
h a n  k an  have anm ode t Syv om at indsende  den ansøgning  om  a t  blive 
kgl. dansk  filolog, som Syv indgav  til kongen  apri l  1683, og som hono
reredes m ed den begærede titel sam t m ed  et å r lig t  pengebeløb og f r i 
tagelse for visse em bedsp lig te r1’). En sådan  kongelig begunstigelse  
skulde m an  nem lig  vente  m å t te  ko m m e ovenfra  og ikke  som svar på  
en henvendelse  f ra  Syv selv uden opfordring , m en  den bliver fu ld t fo r
ståelig, hvis M oth h a r  h a f t  en finger m ed i spillet.

Hvis denne fo rm odn ing  er rigtig, h a r  Syv derm ed  væ re t  a fhængig  
af Moth og væ re t  nød t  til a t æ n d re  sin ordbogsplan, og a t  et sådan t  
afhæ ngighedsforhold  h a r  bestået,  f re m g å r  jo  tydelig t nok  af oven
nævnte  brev til Sperling i forbindelse  m ed  Syvs eget tilegnelsesdigt til 
Moth i den t ry k te  prøve. Syv h a r  de re f te r  p å  g rund lag  af sit oprindelige 
m an u sk r ip t  (R o s tg aa rd  5 0 a  8°) lavet den ældste re d ak t io n  i Rost- 
gaard  221c 4°, og da  h a n  i den ikke  a ltid  fik orden  i den a lfabetiske 
rækkefølge og desuden  h is t  og h e r  g lemte nogle ord  og o rdbe tydninger,  
afbrød h an  denne red ak t io n  og lavede en ny, den yngste  i R ostgaard  
221c 4°, efter hv ilken  så prøven  i 1692 blev t ryk t .  Sam tidig a rbe jdede  
h an  videre m ed sit gam le m a n u s k r ip t  ( f r a  M og f re m e f te r ) ,  m en  nu  
efter den nye plan.

At døm m e efter de æ ldst u d a rb e jd ed e  dele af Syvs o rd b o g sm an u 
skrip t  synes Syvs p lan  oprindelig  a t  have  væ re t  a t lave en ordbog over 
gode almindelige ord  i d a n sk  +  gamle og forholdsvis  s jæ ldne  ord (også 
d ia lek tord) fo rsyne t  m ed fo rk la r in g e r  p å  d an sk ;  de gam le ord  h a r  h a f t  
hans  største  in teresse , for dem  h a r  h a n  flest af, og denne in teresse

“ ) Jfr. Fr. Winkel Horn, Peder Syv, p. 30—32.
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s te m m e r  jo  p å  det sm u k k es te  overens m ed, a t  det særlig  er dem, han  
o m ta le r  i kap itle t  om en ordbog eller glosebog i B e tenkn inger  etc., 
s a m t  m ed h an s  ud ta le lse  i ind ledn ingen  til o rdsprogssam lingen  om, at 
h a n  bag i bogen vil give en liste over de sværeste  gamle ord, mens 
alle vil blive fortegnet i h a n s  danske  ordbog. H ans  m ater ia le  h a r  været, 
hvad  h an  selv skrev  ud  u n d e r  sin læsning, og hvad h a n  kunde  finde 
i eks is te rende  o rdsam linger  (af  h an s  henv isn inger  ses, a t h a n  h a r  be
n y t te t  Chris ten  O stersen  Vejles G lossarium  Ju r id ic u m  D anicum , sam t 
C hris ten  .Tensøn, Den no rsk e  D ic t ionar ium  eller Glosebog). Det er dette 
m a te r ia le  h a n  førs t  h a r  nedsk reve t  i a lfabe tisk  orden  i sit ordbogs
m a n u s k r ip t  på  de æ ldst beskrevne  b lade; de m ellemliggende blade h a r  
h a n  b ru g t  til a t  tilføje  eksem ple r  og and re  gamle ord  e f te rh ån d en  som 
h a n  stødte  på  dem  ved sin  læsning, sam t til indføjelse  a f  beslægtede 
o rd  f ra  de and re  ge rm an sk e  sprog, isæ r is landsk , som  k u n d e  t jen e  til 
a t  belyse de danske. De is landske  ord synes Syv også selv a t  have 
sam le t  ved sin læsning, ide t h a n  ofte an fø re r  f indesteder for dem, d e r 
ib lan d t  A rn g r ím u r  Jonsson , Crym ogæ a (dvs. I s l a n d ) ; un d e r  a rbe jde t  
m ed  den ældste del af o rdbogen h a r  h a n  ikke  h a f t  G u d m u n d u r  Andrés- 
son, Lexicon Is land icum , som  fø rs t  k om  i 1683; da var  Syv gået over 
til a t  a rbe jde  efter  den nye p lan  og havde  efter  den ikke  m ere  b ru g  for 
is landske  ord, selv om h a n  u n d e r  betegnelsen GO (dvs. gam m elt  ord) 
ofte alligevel an fø re r  sådanne.

Den nye plan, som Syv m å  være gået ind  på  efter  Moths a n m o d 
ning, h a r  væ re t  a t  uda rb e jd e  en d a n sk - la t in sk  ordbog over det a lm in 
delige o rd fo rråd  i dansk , dvs. en ordbog med la t in sk  oversættelse  til 
alle o rdbe tydn ingerne  og til eksem plerne  på  disse. Det f rem g år  af Syvs 
t ry k te  prøve, hvor der er g jo r t  et forsøg i den retn ing, selv om  Syv 
h a r  ho ld t  fo r  m eget af sine gamle ord  og sine etymologier til a t k u n n e  
slippe dem  alle. Bag i den t ry k te  prøve findes desuden  det m este af 
bogstavet A på  la tin  m ed  d an sk  oversættelse, hvilket tyder  på, a t  den 
d ansk - la t in ske  ordbog efter  M oths p lan  skulde  efterfølges af en la t in sk 
dansk . Det h a r  s ik k e r t  ikke  væ re t  efter  Syvs eget ønske, og der findes 
ikke  m ere  af en sådan  ordbog end den t ry k te  prøves A; Syv h a r  givet
vis ikke  a rb e jd e t  v idere m ed den del af ordbogen. D erim od fo r tsa t te  
h a n  jo  m ed den danske  del efter  den nye p lan  også efter 1692.

H ovedforskellene  m ellem  første  re d a k t io n  efter den gamle p lan  (i 
B ostgaard  50a  8°) og de senere re d a k t io n e r  efter  den nye p lan  (i Rost- 
gaard  221c 4° og i den t ry k te  prøve) er følgende: 1. an ta l le t  af a lm in 
delige ord  og a lm indelige s am m en sæ tn in g e r  er s tæ rk t  forøget i de 
senere  re d ak t io n e r ;  2. i første  re d a k t io n  fo rk la res  ordene på  dansk , 
og la t in sk  oversættelse  er forholdsv is  s jæ lden  f ra  s ta r ten  (ofte findes 
senere  indfø jede  la t in ske  o versæ tte lse r) ,  m ens la t in sk  oversættelse  i
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de senere re d a k t io n e r  er det a lm indelige; 3. i fø rste  red ak t io n  er der 
an fø r t  flere beslægtede ord f ra  de and re  ge rm anske  sprog end i de 
senere re d ak t io n e r ;  4. der  er i de senere  red ak t io n e r  m ange  flere op
slagsord end i første  redak tion ,  ide t sam m en sæ tn in g e r  opføres med 
selvstændig opslagsform , m ens  de i første  red ak t io n  opregnes u n d e r  
første sam m ensæ tn ings leds  ops lagsfo rm  (de alm indeligste  u d en  fo r 
k la r in g ) ;  5. æ og ø er i fø rste  red ak t io n  opført  u n d e r  ae og oe, i de 
senere red ak t io n e r  u n d e r  æ og ø (dette  er for øvrigt i ove renss tem 
melse med M oths p lacering  af d e m ) ;  6. bogstavet C (som  Syv ikke  
anerkend te  som nødvend ig t i d an sk )  m ang le r  oprindelig  i fø rs te  re d 
aktion; på  dets p lads er senere  ind fø je t  4 sider m ed f re m m ed o rd  p å  C 
(med vild fo rv ir r ing  i den a lfabetiske  o rd e n ) ;  i den næ ste  red ak t io n  
(i R ostgaard  221c 4°) findes C på  sin plads, m en er senere overstreget, 
og et blad med fo rk la r in g  om, a t  og hvorfo r  ord  p å  C skal søges un d e r  
K er indlagt. —  De p. 64 a n fø r te  u d d ra g  a f  Syvs o rd b o g sm a n u sk r ip te r  
viser fo rskellen  m ellem  de forskellige red ak t io n e r  p å  nogle af de her  
angivne p u n k te r .

F o ra n  i den t ry k te  prøve p å  Syvs ordbog f ra  1692 er t r y k t  en fo r 
tale på  22 p a rag ra ffe r .  Denne forta le  passe r  ik k e  særlig  godt til den 
ordbogsprøve, som  den er forta le  til, og ved a t  sam m enho lde  den med 
Syvs forskellige o rd b o g sm an u sk r ip te r  m å  m a n  da også konsta te re ,  a t 
den ikke  er sk revet ne top  m ed hen b l ik  på  den t ry k te  prøve, m en  at 
den i v irkeligheden  er en p lan  for  hele Syvs ordbogsarbe jde  i a lm in 
delighed, isæ r  som  det var  an lag t  f ra  begyndelsen.

De to første  p a ra g ra f fe r  af fo r ta len  findes i m a n u s k r ip t  p å  et blad 
foran i R ostgaard  221c 4°. H er s tå r  som o v ersk r if t :  Noget som  bør 
agtes i denne D anske-L a tin ske  Ordbog, hvor -L a tin ske  tydelig t ses a t 
være en senere  tilføjelse  på  g ru n d  af dets  p lacering  i lin jen . De fleste 
af de an d re  p a ra g ra f fe r  i fo r ta len  findes i b ru d s ty k k e r  r u n d t  om på  
de første ca. 50 sider i R ostgaard  5 0a  8°. Disse s ider er ikke  skrevet 
fulde. Ofte s tå r  der bare  sådan  en enkelt  fo r ta leparag raf ,  og ind  im el
lem k o m m e r  der  sp red te  sproglige iag ttagelser  af anden  art,  som  fx. 
en fortegnelse over ord  der skrives ens, m en ud ta le s  forskelligt, over
sættelser til d a n sk  a f  f rem m edord ,  liste over g e rm an sk e  låneo rd  i de 
rom anske  sprog o. lign. Alle sam m en  h a r  de k a ra k te r  af a t  væ re  be
m æ rkn inger ,  som Syv h a r  skrevet ned, m ens h a n  a rbe jdede  m ed  det 
første u d k a s t  til ordbogen og gjorde  sig sine re f leks ioner  over, hv o r
dan den sku lde  være. Af disse spred te  b e m æ rk n in g e r  h a r  h a n  sam le t 
forta len  til den t ry k te  prøve, d a  denne skulde  udgives. Det k a n  ses, 
at h an  h a r  streget a fsn it tene  over, e f te rh ån d en  som h a n  h a r  b ru g t  
dem til m a n u s k r ip te t  til den t ry k te  prøves fortale, og ud  for nogle af 
dem h a r  h a n  skrevet Ind føres  m ed  sam m e b læ k  som  det, der  er b ru g t
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i fo r ta lem an u sk r ip te t .  U ndert iden  h a r  h an  re t te t  lidt p å  ordstillingen 
og t i lfø je t  nogle sæ tn inger  eller ude lad t  nogle, hl. a. af  hen sy n  til at 
fo r ta len  ku n d e  s tem m e bedre overens med det, den skulde  væ re  fortale 
til, m en  h a n  h a r  villet have så m eget som  m ulig t  af sine oprindelige 
o rd b o g s tan k e r  med, selv om  de ikke  passede  særlig  godt til den efter 
en  senere  p lan  udarb e jd ed e  prøve.

Prøver  a f  Sijvs ordbogsarbejder

(k u rs iv e r in g  betegner:  senere  tilføjelse i de t  pågæ ldende m a n u s k r ip t ) .

Rostgaard 50a 8°.
Aa. til. paa. Aar GO. 

eger, faar, deraf aatte 
o: egede, var skyldig. 
Han åtte osat, ofred 
o: havde uvenskab,
ufred (SV).

Aa-bood. tilbood, tillæg.
Aa-sæde. Plogens sæde. 

bygt stæd, som besi- 
des.

Aa-sted. den sted, som 
man skal paa og be- 
see.

Aa-syvn. naar man syv- 
ner og besigtiger. paa- 
syvn.

Aaraad raadt raad. op
lagt raad. med forsæt.

Aa-svoren eed.tilsvoren.
Aa. Amnis. Flydendes 

Vand, større end bæk 
og mindre end flod. 
deraf Aa-bred ripa. 
Aa-vand, Aa-fisk, Aa- 
lænder o : Rimt Aa- 
kande (en urt, af Aa 
og Kande, som den 
ligner) .

Aa-stunde a: stunde ef
ter Scan.

Rostgaard 221c 4°. 
aa. (1) possidere, Debere 

Imperf aatte o: egede, 
var skyldig. Alt det 
gods vi aa (i Visen) 
Omnia quæ posside- 
mus. (2) Interjectio 
dolentis, Ah! (3) Ad, 
In. (4) Amnis.

Aabod, Additamentum 
Aabods-fald Mulcta ob 

neglectam cultaram  
prædum. N. Lov. 

Aabred. Ripa 
Aabryn. Crepido 
Aagab -minde -mund 

Ostium amnis. 
Aahøring. Auditio 
Aahylke. Gurges 
Aahylle. Det som hylles 

paa. Tegmen.
Aakande Nymphæa. Af 

Aa og Kande, som 
den ligner.

Aalænder. Rimt, et slags 
fisk. Species Levcisci 
Holsatis Alander. 

Aamand. Nykke. Spec
trum  aquatieum. 

Aaraad o: Raads-raad.
Mandator sceleris. 

Aasæde Buris, Sedes for- 
tunarum.

Aasort, Aases. En liden 
Vinterfugl i Norge, 
hvid i bringen, men 
ellers sort. er i Aaer 
og Elver, i Sne og 
Slud CIS Lex. Norv. 

Aasted. Hvor man skal 
paa og besee. fundus 
controversus. 

Aastunde, stunde efter.
Desiderare Scan. 

Aasyn Vultus. Intuitus. 
Aaværk. Facinus.N. Lov.

Den trykte prøve.
Aa (1) Possidere. Alt det 

gods vi aa (i Visen 
Omnia quæ posside- 
mus) Imp. Aatte o: 
egede / var skyldig 
(2) Interjectio dolen
tis Ah! (3) Ad, In (4) 
Amnis.

-bod. Additamentum. 
-bred. Ripa.
-bryn. Crepido.
-fort. En liden Vinter

fugl i Norge / hvid i 
bringen / men ellers 
sort er i Aaer og El
ver i Snee og Slud 
kaldis og Aases CIS 

-gab. Minde =  Mund.
Ostium amnis. 

-høring. Auditio.
-liylke. Gerges.
-hylle. Det som hylles 

paa Tegmen.
-kande Nymphæa. Af Aa 

og Kande / som den 
ligner.

-lænder. Rimt / et slags 
fisk. Species Levcisci. 
Holsatis Alander, 

-raad o: Raads raad.
Mandator sceleris. 

-sæde. Buris, Sedes for- 
tunarum.

-sted. Hvor man skal 
paa og besee. Fundus 
controversus.

-stunde. Stunde efter.
Desiderare Scan. 

-syn. Vultus. Intuitus. 
-verk. Facinus N. Lov.
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Prøver af S yvs  ordbogsarbejder  ( fo r tsa t) .

Rostgaard 221 c 4° (ældste redaktion). 
Baad. Cymba. Batr. GO. Bat Bæt AS. 

Boat Å. Bateau G.
Baads-mand -folk. Navtæ. Bætsven 

AS. Botswain A. Bote-carli (Pont. 
Disc. Hist.) L a t : barb.

-hage. llarpago.
-stage. Contus.
Baad, baader. Lueror.
Baade. (1) Luerum Baet T. (2) Beg

ge, Ambo. Baa to. Batva Butu AS. 
Ba NT Ulf. Both A.

Baade det og det. Utrumque. Baade 
saa og. Cum, tum.

Baal. Rogus. Bæl As.
-stok. lignum pyræ subjectum.
Baand (1) Falcia, ligamen. Vinculum. 

|3av5ov (2) Vexillum. Banda G. It. 
Band A. T. See Bind. (3) paa en 
tønde Cingulum (4) Tormentum.

- -bage. Harpago.
- -kniv. Scalprum duorum manubrio- 

rum.
- -stage. Tornus.
- -tøffel, som bandtes fordum. San- 

daliuin. See Pantoffel.
At baande tønder. Ligulis ligneis cir- 

eumdare tonnas (rettet til cingere 
vasa) .

(Yngste redaktion i Rostgaard 221c 
4° afviger kun ubetydeligt herfra).

Forta lens  § 1---6 h a n d le r  om etym ologier;  Syv m ener ,  de t  er gavn
ligt, a t  ordenes oprindelse  an føres ;  ved ordenes oprindelse  fo rs tå r  h a n  
beslægtede ord f ra  de and re  ge rm an sk e  sprog, og gavnligheden  af at 
anføre  dem  b es tå r  i, a t  m a n  så dels k an  se de danske  ords re t te  sk r ive
m åde (fx. a t honn ing  bør skrives m ed o p å  g rund  af engelsk  honey, 
og at skem te  bør skrives m ed e p å  g ru n d  af is lan d sk  sk em ta )  og dels 
ofte bedre få fa t  i deres oprindelige be tydninger.  I sæ r  bør m a n  tage 
hensyn  til beslægtede ord i de »nørre  Sproge«, dvs. is landsk , n o rsk  og 
svensk, m en deref te r  også til tysk , gam m eltysk , nederty sk ,  ho llandsk , 
angelsaksisk  og engelsk, sam t sproget i Ulfilas nye tes tam ente ,  a l tså  
gotisk, som Syv ikke  havde nogen særlig  betegnelse for;  endvidere  d e r 
udover til ge rm anske  låneord  i f r a n s k  og ita liensk. Syv advare r  m od 
de »latterlige« fo rk la r in g e r  af ordenes oprindelse  som  fx. Christoffer  
fo rk la re t  som dan n e t  af Christi  offer og Hercules som  d an n e t  af h e r re n  
med kyllen (dvs. køllen) o. lign., og h a n  gør o p m æ rk so m  på, a t  det 
ofte k a n  være svæ rt  a t  finde ordenes he rk o m st ,  fordi b e tydn ingerne  og 
ordenes udseende ofte h a r  æ n d re t  sig, og fordi der  er så få k i lde r  f ra  
gammel tid ;  m ange oprindelige ord  er fo rsvunde t  »selv om  deres a fkom

Rostgaard t>()a » .  Rostgaard 221 c 4 (ældste reda)
Baad. Cymba. fiskerbaad. Skibsbaad. Baad. Cymba. Batr. GO. Bat B; 

Baads-m and.Højbaadsmand.BaaAs- Boat A. Bateau G. 
folk. Baads-hage. Baads-stage. Boot. Baads-mand -folk. Navtæ. B; 
T. Batr. G. O. Boal, A. Båte, bæt AS. Botswain A. Bote-carli
AS. Bateau G. Balelto it. Boatswain. Disc. Hist.) L a t : barb.
A. Bavlswan. Botecarli. Pont an. -hage. l larpago.
Disc. Hist. p. 61. -stage. Contus.

Baader. Luerum. Jeg baader. Baade Baad, baader. Lueror.
det og det. utrumque. Baade. (1) Luerum  Baet T. (2
Baade (2) d: Begge. Boe lo. Baade ge, Ambo. Baa to. Batva Bu
saa og. cum tum. Ba NT Ulf. Batva. Ba NT Ulf. Both A.
Butvn AS. Beidu Alam. Both A. Baade det og det. Utrumque. 
Beyde B. Boto G. Beede T. (i til- saa og. Cum, tum. 
føjelserne ialt tre  forskellige blæk- Baal. Rogus. Bæl As.
farver).  -stok. lignum p y ræ  subjectum.

Baal. pyra. rogus. Baal-stok. Bæl AS. Baand ( 1) Falcia, ligamen. Vini 
Baand vineulus. hvorm ed bindes. FE |3av5ov (2) Vexillum. Banda

hosebaand. hattebaand. Senge- Band A. T. See Bind. (3) }
baand. Silkebaand. Tønde-baand af tønde Cingulum (4) Tormem
Baand-stager. Karbaand. at baan- - -hage. Harpago. 
de tønder  med. Baand-hage. Baand- - -kniv. Scalprum  duorum  man 
kniv. af Bind. -stage. ruin.
G. Banda. It. Banda. T. Band. A. - -stage. Tornus.
Band. Falcia, ligamen. Vinculum. - -tøffel, som bandtes  fordum 
pavbov vexillum See fane. Bændel daliuin. See Pantoffel.
ligula. Bantoffel. Sandalium. som At baande tønder. Ligulis ligne 
bandtes fordum. Pantoufle G. eum dare  tonnas (re tte t til  c

v a s a ) .
(Yngste redak tion  i Rostgaarc 

4° afviger kun ubetydeligt b

i i u m g a a i  u  ck i  t u o i g u a i  u  ^  t : \  ca^ i  u o i

Baad. Cymba. fiskerbaad. Skibsbaad. Baad. Cymba. Batr. GO. 
Baads-m and.Højbaadsmand.BaaAs- Boat A. Bateau G. 
folk. Baads-hage. Baads-stage. Boot. Baads-mand -folk. Nae 
T. Batr. G. O. Boal, A. Båte, bæt AS. Botswain A. Boti
AS. Bateau G. Balelto it. Boatswain. Disc. Hist.) L a t : barb
A. Bavlswan. Botecarli. Pont an. -hage. l larpago.
Disc. Hist. p. 61. -stage. Contus.

Baader. Luerum. Jeg baader. Baade Baad, baader. Lueror. 
det og det. utrumque. Baade. (1) Luerum  Bae
Baade (2) o: Begge. Boe lo. Baade ge, Ambo. Baa to. Ba
saa og. cum tum. Ba NT Ulf. Batva. Ba NT Ulf. Both A.
Butvn AS. Beidu Alam. Both A. Baade det og det. Utru 
Beyde B. Boto G. Beede T. (i til- saa og. Cum, tum. 
føjelserne ialt tre  forskellige blæk- Baal. Rogus. Bæl As.
farver).  -stok. lignum p y ræ  sub

Baal. pyra. rogus. Baal-stok. Bæl AS. Baand ( 1) Falcia, ligamt 
Baand vineulus. hvorm ed bindes. FE |3av5ov (2) Vexillum.

hosebaand. hattebaand. Senge- Band A. T. See Bind
baand. Silkebaand. Tønde-baand af tønde Cingulum (4) I
Baand-stager. Karbaand. at baan- - -hage. Harpago. 
de tønder  med. Baand-hage. Baand- - -kniv. Scalprum  duori 
kniv. af Bind. -stage. rum.
G. Banda. It. Banda. T. Band. A. - -stage. Tornus.
Band. Falcia, ligamen. Vinculum. - -tøffel, som bandtes 
petvbov vexillum See fane. Bændel daliuin. See Pantoffe'
ligula. Bantoffel. Sandalium. som At baande tønder. Ligu] 
bandtes fordum. Pantoufle G. eum dare  tonnas (rett

v a s a ) .
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lever-«. Syv beder sig af disse g runde  und sk y ld t ,  hvis h a n  ikke  overalt 
h a r  fu n d e t  o rdenes re t te  h e rk o m st ,  og t i l fø je r :  »Tilmed haver  jeg og 
ingen h e r  for  m ig og end m in d re  end i en deel ande t  som  jeg haver 
skrevet«, dvs. Syv havde m ed h en sy n  til a t  oplyse ordenes h e rk o m st  
ingen  forgængere, en d n u  m in d re  end h a n  havde ha f t  det, da  h a n  skrev 
sine B e tenkn inger  om  det Cimbriske  Sprog (1663), til hv ilken  h a n  fik 
visse oplysninger f ra  H arsdo rfe r ,  eller da h a n  skrev sin danske  g ra m 
m a t ik  (D en danske  Sprog-K unst (1685), fæ rd ig  1683), hvor h a n  kunde 
bvgge på  E r ik  P o n to p p id an s  d anske  g ra m m a t ik  på  la tin  f ra  1668, eller 
da h a n  udgav  sin o rdsp rogssam ling  m ed den udførlige forta le  om o rd 
sprogenes væsen og betydn ing  (1682, fæ rd ig  1680). —  Syv havde visse
lig re t  i, a t h a n  ikke  havde nogen fo rgæ nger  a t  ty  til m ed h en sy n  til 
a t  bes tem m e ordenes h e rk o m st ,  fo r  det 17. å rh . ’s »etymologer« før h am  
havde an s t re n g t  sig for a t ud lede  d a n sk  af h eb ræ isk  (og g ræ sk ) ,  mens 
Syv jo  re tte lig  indså , a t  de t  v a r  de »nørre  Sproge« m a n  m å t te  have 
o p m æ rk so m h ed en  h en v en d t  på.

Hele dette  a fsn it  a f  fo r ta len  passe r  meget dår l ig t  til den t ry k te  
prøve, hvo r  der  an føres  forholdsv is  få  beslægtede ord  f ra  de andre  
ge rm an sk e  sprog, selv om  Syv en d n u  i den yngste  re d ak t io n  i Rost- 
gaard  221c 4°, h v o r f ra  p røvens  A er taget, ka lder  sin ordbog Lexicon 
Danico L a t in u m  E tym ologicum . D erim od  passe r  det u d m æ rk e t  p å  de 
æ ldste  dele a f  Syvs o rd b o g sm a n u sk r ip t  i R ostgaard  50 a 8°. Som oven
for n æ v n t  v a r  Syv netop  p å  det p u n k t  af sin foresatte , Moth, blevet 
o p fo rd re t  t il  a t  æ ndre  sin oprindelige plan.

F o r ta len s  § 7— 18 h a n d le r  om ordbogens m ater ia le  og p rak t isk e  
ind re tn ing .  Syv om ta le r  h e r  bl. a., a t m ange alm indelige sam m e n sæ t
n inger  er ude lad t  a f  ordbogen, og at h a n  af f rem m edord  k u n  an fø re r  
dem, der  virkelig  er gået ind  i sproget og ikke  m ere  føles som f re m 
m ede; de øvrige bør efter  h a n s  m ening  udelades, og ved de brugelige 
f re m m e d o rd  bør de a lm indelige  danske  anføres  som sideform er, for 
at m a n  eventuelt  k a n  bruge  dem. Syv påpeger  i den forbindelse  rig
d o m m en  i d ia lek te rnes  o rd fo rråd .  Med hen sy n  til ordbogens ind re tn ing  
sk r iver  han , a t  o rdene opføres a lfabe tisk  p å  den m åde, a t af ledninger 
og s am m en sæ tn in g e r  an fø res  efter  det ord, som  de er afledt af eller 
sam m e n sa t  med, og ikke  p å  deres egentlige a lfabetiske  p lads (dvs. at 
sam m en sæ tn in g e r  m ed aa s tå r  fø r  a a b e n ) ; beslægtede o rd  f ra  andre  
sprog og ta lem åder ,  vers o. lign. an fø res  for  a t k la rgøre  ordenes be tyd
ning, og egennavne og n a tu rn a v n e  m edtages i re t  s to r  u d s træ kn ing ,  
m ens  o rd fo rb inde lser  (fx. siger f rem  =  frem siger)  oftest er udeladt.

Disse p a ra g ra f fe r  s tem m er  noget bedre  overens m ed den t ryk te  
prøve end  de fo regående; dog er der  i den  m ed tage t  m ange  flere sa m 
m ensæ tn inger ,  end m a n  skulde  vente, og m ange flere f rem m edord .  Til
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gengæld er der  m ed tage t fæ rre  ta lem åder ,  vers, o rdsprog  o. lign. til 
belysning af o rdbe tydn ingerne , end m a n  skulde  vente, og denne del af 
forta len  p asse r  i g ru n d en  også bedst til de ældste dele af Syvs o rd 
bogsm anuskrip t .

De sidste fire p a ra g ra f fe r  i fo r ta len  k a n  godt væ re  skrevet til p rø 
ven; deres indho ld  er re t  n e u t ra l t ;  § 19 er et fo rsvar  for de t rene  danske  
sprog uden  frem m ed  sm in k e ;  § 20 er et fo rsvar  for a t  Syv, en p ræ st ,  
beskæ ftiger  sig med såd an  noget sm å t te r i  som  at skrive cn d a n sk  o rd 
bog; § 21 fo rk la re r ,  a t  Syv h a r  sit m a te r ia le  f ra  de bedste  d an sk e  bøger 
og h å n d sk r i f te r  og f ra  sam ta le r  m ed an d re  om tingene, og § 22 er en 
opfordring  til ejere af h ån d sk re v n e  ordbøger, ordsprog, viser o. lign. 
om at h jæ lpe  Syv ved a t  sende h a m  deres m a n u s k r ip te r ;  h a n  gør op
m æ rk so m  på, a t h a n  allerede h a r  lå n t  bogstaverne  A— D af p ræ s te n  
på Refsnæs, Lavrids  Koks dan sk - la t in sk e  ordbog.

Hvis Moth ikke  havde b lan d e t  sig i Syvs ordbogsarbejde , og hvis 
Syv havde væ re t  i s tand  ti l  og havde fåe t  t id  til a t  gennem føre  den 
plan  om en d an sk  ordbog, der a fspe jle r  sig i fo r ta len  til den t ry k te  
prøve og i h a n s  æ ldste  o rd b o g sm an u sk r ip t ,  vilde vi f ra  Syvs h å n d  have 
h a f t  en lille ordbog over det efter  h a n s  m ening  forbilledlige danske  
o rd fo rråd  supp lere t  m ed et s to r t  æ ldre  ords to f  og en del d ia lektord . 
Den vilde have h a f t  væ rd i  i sig selv og k u n d e  m ulig v is  have fåe t 
en vis betydning  for  e f te r t iden  ved sin  sam m ensti l l ing  a f  ord  f ra  de 
forskellige ge rm anske  sprog. Syvs m ening  om  det d anske  sprogs op
rindelse afveg ikke  f ra  den gængse, a t d a n sk  v a r  udv ik le t  af hebræ isk , 
m en h a n  v a r  i m odsæ tn ing  til sin fo r t id  og sam tid  forsig tig  m ed e ty 
mologiske gæ tte r ie r ;  h a n  gør i B e tenkn inger  etc. (DG I, p. 107) op
m æ rk so m  på, a t m an, hvis der  er ordlighed m ellem  to sprog, skal u n 
dersøge, i hv ilket af sprogene orde t  h ø re r  h jem m e , for m a n  k a n  jo  
»saa længe fo ran d re  oordene m ed bogstavenes ti lsæ tte lse  /  fra tagelse  
/  forvexling at  endogsaa  H ebra isk  /  G ræ dsk  /  og L a t in  k u n n e  h e n 
føres af L ap læ ndsk  /  de t D anske af T y rkesk«  etc., og h a n  er k la r  over, 
at dansk  er n æ rm e s t  beslæ gte t med de sprog, vi nu  k a ld e r  de ger
m anske  sprog (DG I, p. 101). Det er de rfo r  ord  f ra  disse sprog h a n  
anfører  i sin ordbog til be lysning af de d anske  ord  i henseende  til r e t 
skrivning og betydning, og en ordbog m ed sådanne  o rd sam m en s t i l l in 
ger (selv om  Syvs ofte er fe jlagtige) ku n d e  i h v e r t  fald have fået en 
vis betydning for den gryende  etym ologiske fo rskn ing  i D a n m a rk  i 
s lutningen af det følgende å rh u n d red e .

Nu kom  det til a t gå anderledes. M oths indb land ing  skadede Syvs 
ordbog. Der ku n d e  ikke  ko m m e en p ra k t i s k  d an sk - la t in sk  ordbog ud 
af hans  m a n u sk r ip t ,  i h v e r t  fald ikke  med Syv som  red ak tø r ,  fordi 
lian ikke kunde  slippe sin oprindelige plan. Den t ry k te  prøve er s ik 
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k e r t  he l le r  ikke  faldet i M oths smag, s iden der ikke  ko m  mere. Når 
Syv alligevel fo r tsa t te  a rb e jd e t  m ed sin ordbog efter  1692, m å  det have 
været,  fordi h a n  trods a l t  n æ red e  h åb  om  a t  få den t ryk t .  I 1697 skete 
der  så det, a t  Motli selv bes lu t tede  at lave en  ordbog over hele det 
d anske  sprog m ed d anske  fo rk la r in g e r  og la t in sk  oversættelse, og han 
s ta r tede  m ed  de t  fo rm ål for  øje sin s tore  lands indsam ling  af danske 
ord. H an  h a r  i den an ledn ing  hedt Syv om at få h an s  m ate r ia le  til sin 
ordbog, hv ilke t  f rem g år  af Syvs breve15) til A rne  M agnussen, som var 
M oths s ek re tæ r  ved o rdbogsa rbe jde t  f ra  1697 og nogle å r  frem efter. 
Syv sk r iver  % 1699 til A rne M agnussen :  »Min Søn . .  skrev  mig ellers 
til, a t  h å n d  havde ta l t  m ed  m in  he rre ,  om  m it  Lexico, hv ilke t  jeg 
s t ræ b e r  a t  faa  a lt  udskreve t,  som  dog gaar  noget langsom t til i denne 
v in te r ;  Og vil eller k a n d  jeg ej negte Hr. Geheme Raad, m in  Store 
P a t ro n  og B efordrer  det, hvis  hø je  G unst og bevaagenhed jeg altid 
haver  be fu n d ed  mod m ig h a n s  Velb. r inge  tjener, og h aa b e r  endnu  
h e re f te r  a t  befinde . . .  T il som m er, om Gud vil, skal jeg tage mit 
lexicon m ed og k om m e derud , og da g jøre  yderm ere  k u n d sk ab ,  om 
hvis jeg t i l fo rn  skrev«. Og 31/3 1699 sk r iver  Syv, ligeledes til A rne  Mag
n u ssen :  »Enddog i hø rde  selv i K jøbenhavn , a t  m ig blev tilbøden m it 
Lexici fri  t ryk ,  saa  sagde jeg  alligevel til E der,  a t jeg vil holde det 
jeg haver  loved E der  paa  H ans  Excell. Geheme R aad  Moths vegne, og 
vilde jeg da  s t ra x  levered nogle, m en  n u  saa sn a r t  vi faa  t ilsaad, flere 
bogstave, og siden  dem  alle e f te rhaanden« .  M oth havde a l tså  sa t  sig på 
Syvs ordbogsarbejde , så Syv ikke  ku n d e  rø re  sig. F ø rs t  f ik  h a n  h a m  til 
a t æ n d re  sin  p lan , og de re f te r  fik. h a n  h a m  til a t  love at aflevere sit 
m a n u s k r ip t  til sig; begge dele k u n d e  h a n  a fs tedkom m e, bare  fordi Syv 
havde  h a m  a t  tak k e  for økonom iske  fordele. Det s idste blev dog ikke 
til noget, idet Syv k u n  fik a fleveret16) bogstavet G17) til Moth, inden 
denne 1699 m istede  sin  post som k an ce l l isek re tæ r  og de rm ed  sin store 
magt, og Syv behold t sine o rd b o g sm a n u sk r ip te r  ind til  sin  død i 1702.

Men der var  en m a n d  til fo ru d en  Moth, som  havde væ re t  meget 
in te resse re t  i Syvs o rdbogsarbejde . Det v a r  den senere  kance ll isekre tæ r  
og g eh e jm ea rk iv a r  F re d e r ik  R o s tg a a rd 18) . R ostgaard  v a r  på  u d en lan d s 
rejse , da  Syvs t ry k te  prøve u d k o m  i 1692. U nder sit ophold i Oxford 
1693— 94 begyndte  R os tgaa rd  selv derovre a t sam le m a te r ia le  til en 
d a n sk - la t in sk  ordbog, og da h a n  vidste, a t den læ rde  kgl. filolog Peder 
Syv h je m m e  i D a n m a rk  var  ved at skrive en d a n sk  ordbog, sa tte  han

15) Trykt i Årni Magnussons private Brevveksling (ved Kr. Kålund), 1920.
16) Ifig. Moths indsamlingslister (jfr. Griiner-Nielsen om Moths Landsind

samling i Sprog og Kultur VII (1939), p. 118).
17) Sandsynligvis det G som mangler i den yngste redaktion i Rostgaard 

221c 4°.
18) Jfr. Fr. Winkel Horn, Peder Syv (1878), p. 162 f.



s ig  i forbindelse med Syv, og de udvekslede nogle breve'"). Med el af 
dem sendte Syv R ostgaard  tre ek sem p la re r  af den tryk te  prøve, som 
interesserede R ostgaard  meget. Han svarede med et langt brev pa 10 
foliosider, hvor han  gav u d try k  for sin anerkende lse  af Syvs a rbejde  
og fremsatte enkelte  forslag til fo rbedringer,  især med h ensyn til 
bogens typografiske  udseende, og h an  lod i Oxford o m try kke fire sider 
med æ d r e t typograf isk  opstilling, sam t tilbød Syv h jadp  til a rbejdet 
og økonomisk b is tand  til bogens trykn ing . Rostgaard opholdt sig i u d 
landet indtil Kit)!) og blev i m ellem tiden  oplaget af andre  ting, men 
efter h jem k o m sten  begyndte  han igen at in teressere  sig for et dansk 
ordbogsværk, til trods for, a t Moth pa del t id sp u n k t  sad m idt i lands
indsamlingen til sin  d anske  ordbog. Nu var det Rostgaard , som var 
den store m and, idet han  havde den nye konge, F rede r ik  IV’s bevågen
hed, mens Moth jo  havde m iste t  sin hø je  stilling ved den nye konges 
tiltrædelse. Det blev Rostgaard , der  af Syvs arv inger  køble h an s  o rd 
bogsmanuskripter for al gøre dem  til g ru n d s ta m m e n  i sit eget p la n 
lagte ordbogsværk, og der  forsvand t Syv i m ængden  af andet stof. 19

I’ EDEH S Y Y S  D A N S K E  OHDBO O (J()

19) Brevene fra Rostgaard findes i (il. kgl. Sand. 788 fol.


